[COMPANY LETTERHEAD]




	[PLACE, DD/MM/YYYY]
[p. DIRECTOR]
European Commission
Directorate General for Competition
Antitrust Registry
1049 Brussels
Belgium 
[bookmark: _GoBack]e-mail: COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu


Vec: Plná moc – AT.[NUMBER - NAME]

Vážený/vážená [p. DIRECTOR],

[COMPANY NAME + COMPANY COMPLETE ADDRESS], ďalej len „spoločnosť“ [vrátane všetkých jej dcérskych spoločností a prepojených podnikov[footnoteRef:1] [najmä tých, ktoré sú uvedené v priloženom liste]], riadne zastúpená spoločnosťou [COMPANY RESPONSIBLE], týmto menuje [LAWYERS] zo spoločnosti [LAW FIRM], [LAW FIRM COMPLETE ADDRESS], aby ju zastupoval/zastupovala/zastupovali v súvislosti s konaním Európskej komisie podľa článku [101/102] Zmluvy o fungovaní Európskej únie vo veci AT. [NUMBER – NAME] („konanie“). [1:  	Plnú moc môže predložiť jedna spoločnosť skupiny v mene všetkých zapojených dcérskych spoločností a prepojených podnikov, ak všetky zapojené dcérske spoločnosti a prepojené podniky písomne oznámia Komisii výslovné splnomocnenie tejto spoločnosti na udelenie takejto plnej moci.] 


Toto zastúpenie zahŕňa právomoc podnikať za spoločnosť a v jej mene všetky opatrenia týkajúce sa konania vrátane predkladania a prijímania dokumentov, žiadostí o informácie a zastupovania spoločnosti na stretnutiach s Európskou komisiou.

Optional – if the Company wishes that a decision or other formal acts are notified to the Company via their legal representatives duly empowered by this power of attorney:
Toto zastúpenie zahŕňa aj právomoc prijímať za spoločnosť a v jej mene oznámenia o rozhodnutiach a oficiálnych aktoch prijatých Európskou komisiou týkajúcich sa konania v zmysle článku 297 Zmluvy o fungovaní Európskej únie.

Optional – if the Company wishes that their legal representatives are duly empowered by this power of attorney to grant a language waiver:

Toto zastúpenie zahŕňa aj právomoc zrieknuť sa v mene spoločnosti práva na doručenie každej korešpondencie a akýchkoľvek oficiálnych aktov prijatých a oznámených Európskou komisiou v priebehu konania v jazyku (jazykoch) stanovenom (stanovených) nariadením č. 1 o používaní jazykov v Európskom hospodárskom spoločenstve (Ú. v. ES L 17, 6.10.1958, s. 385) v záujme ich doručenia v/vo [LANGUAGE].

Podpis
_______________________

[NAME AND FUNCTION OF PERSON OF THE COMPANY AUTHORIZED TO SIGN]
s riadnym splnomocnením podpísať
v mene [COMPANY]
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